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I'imeponim BIRD (nrax) B opHiTodpa3seosorii anriiicbkoi MOBI

IlocTanoBka mnpodGaemMu. PdpaszeosioriyHi OJMHUIN BigoOpaxarTh Yy CBOIH
CEMaHTHIII TPUBAJIMIA TPOIEC PO3BUTKY KYJIBTYpH HApOay, a BUBYCHHS TaKOTO
IIHHOTO  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO  MaTepially  JIO3BOJII€E  BUSABHUTH  SIKICHI
XapaKTEPUCTUKHU B3a€MO3B 3Ky KyJIbTypH 1 MOBU. [ITaxu — oH1 3 HallymIOOICHIIINX
TBapUHHUX CHUMBOJIB 0araThOX HapoOMAiB, 30KpeMa I« aHTJIOMOBHHMX KpaiH.
OpHITOHIMHU B aHTTIMCHKUX (PA3EOTOTIYHUX OJAMHULAX SBISIOTH COOOI0 BaXIJIMBHUN
dbparMeHT aHTIIHChKOI KapTUHU CBITY, SKUH MOTpeOye TIHOIMIOro aHamizy Ta
TOKJIATHIIIOT IHTepIIpEeTAallii.

AHaJi3 ocTaHHiX JociailkeHb i myOJikauniii. dpazeonoriyHi OJAMHUIN 3
OPHITOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM (OPMYIOTh JOCUTH O0’€MHY 3a OOCSTOM TpyIy
JIEKCUYHUX OJUHUIlb, alie, HE3BAKAIOYM HA BEJIMKY KUIBKICTh Mpallb, MPUCBIYCHUX
BUBYEHHIO  (PpazeonoriamiB 13 300ceMidyHMM  KoMmmoHeHTOM  (b. AXHIOK,
B. I'opayiescekuid, 1. [TokpoBcbka, H. Tumornnyk, H. CtaBuyk Ta iH), BOHH IIIe HE
JOCIIIKEH1 TTOBHOIO MIpOI0, @ TOMY ¥ MOTPEeOYIOTh IPYHTOBHIIIOTO PO3TIISAY.

Mera po3BiAkM — TpPeACTaBUTH pe3yJbTaTH CEMAaHTHYHOTO aHaNI3y
(b pa3eosOriYHUX OJIMHUIL aHTIIHCHKOT MOBH 13 rimeponiMoMm bird (mrax).

Buxiaaa ocHoBHoro wmarepiaay. Y mpaii mnpoaHanizoBaHi ¢pazemMu 13
OpHITOKOMITOHEHTOM-TineporiMmoM bird (mrtax). Tpamumitino y BenmukoOpurasii
CJIOBO nmax BXXUBAJOCS JJIA MO3HAYEHHS MOJIOJIUX MEPHATUX ICTOT, IHKOJM JITEH,
nepeBaxxHo 0ci0 kKiHOYOoi crati (ciaoBo bird BuHMKIIO i3 cTapoaHriilickkoro bride —
'HapedeHa'). ToMy, BHpPOJOBK JCKIIBKOX CTOJITH Dird sk MOCTHYHUN TEpMiH
mo3HayaB “KiHKY abo ‘'memi. VY cywacHid Amnrmi, rinepoHiM nmax HaOyB
(baMUIbSIPHOTO 3HAYEHHS, YACTO 3HEBAXKJIMBOI KOHOTAIlil, OCOOIMBO B MPUB s3Il 10
MOJIOJIOT JKIHKH.

BpuTaHIli Tako)Xx BUKOPHCTOBYBaJIM CJIOBO bird s mo3HaveHHs 'B’s3HUI' a00
'TIOpEMHOT0 YB’3HEHHs'. Y TakoMy pasi bird — ckopodenns Bix birdlime (muB. gami),
10 03Ha4ae 'yac', TOOTO TEpMiH MO30aBICHHS BOJIL.

VY ckaanai ppaseosoriyHux oOAMHULE ¢I0BO bird Mae # 6arato iHIINX 3HAYEHb:

— birdbrain (mociiBHO 'mTamMHI Mi3KK') TOBOPSITH 'TIPO HEAIEKY, JIETKOBAXKHY
oco0y'. He is just a birdbrain — he cann’t get anything right [3, c. 34]. IlTaxu nit0Th
6e3aymHo, 6e3 Oynp-skoro muany aiii. Tomy, 3 mouatky 1600 mo 1900-x pokis,
npukmetHuk birdwitted ommcyBaB mronuHy, sika Oyna BITpsHA, HEyBaXKHA. 3TIIHO
1HII01 Bepcii, MTaxu MalTh HEBEJIMKHH MO30K ToMy, 3 XIX cTomiTTsa maHa imioma
Mo3Havana 'TypHOTO YOJIOBIKA' (3 MAJICHPKUM MO3KOM);

— bird dog — 'MucnuBCHKHI TieC, HATPEHOBAHMWU IMOJIIOBATH MTaxiB', cepe.
Jrofeld — 'TOH, XTO Imykae' (HampuKiaa, areHT, PO3BIIHUK, 4u jJeTekTuB). Marlowe
knew somebody was bird-dogging him, but he was too smart to show it [4.];

— a bird in the hand is worth two in the bush (zocniBao 'mTax y pyui Baptye
JBOX y KylIi') — YKp. Kpauie CuHuus 8 dcmeHi, Hidic scypasens y neoi. ,, We have a
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proverb,” said Shelton: ,,A bird in the hand is worth two in the bush.“
(J. Galsworthy) [1, c. 135]. B Gararbox Hapo/iB MOOYTy€e AyMKa, IO Kpalle paiTH
TOMy, IO €, aHDK MpIATH MNPO HeAOCshkHe. B aHrmiiicbkidi MOBI HaWOUIbII
MOIUPEHUM CIIOCOOOM BUpaKEHHS Ii€l i7el € BUIle HaBeleHa Mpukaska. TodHe
MOXOJIKEHHSI IIbOTO BUpa3y, AK 1 OUIBIIOCTI MPHUCITIB’iB, Oepe MOYaTOK 3 JAJIEKOIo
MUHYJIOTO. JIeXTO BBa)kae JKEPEJIoM MpUKa3Ku O10JMIWHHMKN BUCHIB: ,0/cu8a cobaka
Kpawe mepmeozo nesa’ . [HII TOCIITHUKYA BBaKAIOTh, 1[0 BUCIIOBIIIOBAHHSI IIOXOIUTh
BiJl CEPEIHBOBIYHOTO COKOJIMHOTO TIOJNIOBAaHHSA, J€ NTax B pymi (COKiJI) OibIme
BapTyBaB, HIXK MTaxu Je-1H7e (310014 COKOIa);

— birdlime — pocaiBHo ‘'mramumaui kieil'. [lramuHWA K€l — aunka
PEUOBHHHU, SIKa HAHOCHUTHCS Ha T1JUIA JIEPEB, 3 METOIO BIOJIOBaHHs mTaxa. OOpasHo
KaXKy4u, 'BCe, 110 MOJIOHUTE — birdlime;

— bird of ill omen — 'moguHa, 110 MPUHOCKUTH HEIIACTS YU IOBIIOMIISE PO
HbOrO'. Jleski mraxm — 30KpeMa COBU, BOPOHM — BXK€ JIAaBHO PO3TIISIAIOTHCS B
SKOCTI MpeIBICHUKIB Hermacts y ¢onbkiopi. Suddenly, behind Professor Usher, | saw
the bird of ill omen, standind without his white coat, in an ill-fitting street suit, his
long neck drooping, his orbits hollow — Smith (A. Cronin) [1, c¢. 135] Takuii oOpa3
3rOJI0M TNIEPEHICCS Ha JIIOAUHY;

— bird of passage — 'mepenithHuii ntax'. He has arrived from abroad, yet
another bird of passage, ,.in the hope of getting a job building our railway
bridge “(J.J. Dostoevsky) [2]. TlepeniTHUM NTaxoM YacTO HA3UBAIOTh JIOAMHY, SKa
BEJIC MaHIPIBHE KUTTS;

— bird’s eye perspective, bird’s eye VieW — 'BUI 3 BHCOTH MNTaIIAHOTO
NOJIOTY' (3arajbHa MEPCIEKTHBA, 3arallbHUK MO, omuc; pestome). Visitors can
enjoy a bird’s eye view of the area from the castle turrets [5, c. 138];

— bird’s nest — 'mramune THI310' (OTJIS0BE MICLIE Y BEpXHIM YaCTUHI IIOTIIN
Ha KopalJIi, Je ITaXH YacTO 3BOJMIIM THi3aa) [6];

— birds of feather (birds of feather flock together) — ykp. pubax puoaxa
ni3nae 30anexa. Bupas crocyeTbes JIOACH, 110 MalOTh CXOX1 IHTEPECH, JYMKHU a0o
ITOXOJKEHHS, TOAI0HO /0 MTaxXiB OJHOTO BHUIY, SKi, SIK IPaBUJIO, JITAIOTh Pa30OM.
,1t’s enough,” the vagrant said; “that they feel | am not a bird of their feather ”(J.
Galsworthy) [1, c. 136];

— an early bird (an early bird catches the worm) — 'panns nramka'. Komn
NITaXy MMOYMHAIOTH BOPYIIUTHCS 1 CITIBATH — O3HaKa paHKy. TaKMM YUHOM, JIIOJIMHA,
sKa BCTa€ YM NpUOyBa€ paHillie 3a IHIIMX € PAaHHBOIO MTAIIKO: KMOBIPHO Ma€ Kpauil
mrancu Ha yemix. Special ‘early bird’ promotion between 8.30 am and 10 am with
extra discounts (From Newspaper) [2];

— eat like a bird — 'ictu Tpomku, MoB nramka'. [Itaxu, Oyny4yn 3a3Buyaii
HEBEJIMKOT'0 po3Mipy, insaTh HebaraTo [6];

— for the birds — 'nns nTaxip'. 3anuiIku Xap4iB 4acTO BUKHU/IAIOTH Ha BYJIHITIO
JUISl TITaxiB, OCKUIBKM BOHU B)X€ HENoTpiOHI. Tomy AaHMil BHCIIB MO3HAYae
'HeCIpUHHATTS Yorock cepitosno’. Gambling, games of chance — that sort of thing is
strictly for the birds [3, c. 35];
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— kill two birds with one stone (mocaiBHO 'BOMTH ABOX HTAIIOK OIHUM
KaMeHeM') — YKp. 60umu 060x 3aiuie 00num nocmpinom ('NOCATHEHHS JBOX IiIeH
omuuM 3ycunism'). Swinton was going to Kill two birds with one stone (J. Lindsay)
[1,c. 577,

— a little bird told me — yxp. copoka na xeocmi npunecna. Y crapoiaBHboMy
CBITI, MTaxu OynM y BENMKIN TOIIaHI 3a CBOI MONIT Ta 31p; TPEKH Ta PUMIISHHU
BBaXKaJHM iX BimryHamu. Lleil BUpa3 BXKHUBA€TbCA TOJ1, KOJH JIOAMHA X04Ye 30€perTu B
TaeMHHUII JpKepeno iHdopmartii. He has so wanted to have a son himself. A little bird
has always told me that (J. Galsworthy) [1, c. 615 ];

— a rare bird (black swan) — 'piaxicuuii ntax' (ykp. 6ira eéopona). Paniie
JOopHMU J1€011b OyB 30BCIM HEBIJOMHH — pPI3HOBHUJ 3rojJIoM OYyJIO BHSBJIECHO B
Asctpamii. CrorogHi X OyJb-AKI HE3BHYAMHI JII0AM a00 pedl, NTaxu K 1 KOJIHCh
94acTO Ha3UBaIOTh JATHHCHKUM BHpa3oM Avis Rara — 'pigkicHumii ntax' [6].

B ocHOBI opHiTOdpa3eosorii aHTIOMOBHOTO CEPEAOBHINA JIEKATh HAOYHI
o0Opa3u Ta BIANOBIJHI OaratorpaHHi xapakrepucTtuku. CroctepiraeMo sBUIIE, KOJIH
BIIMOBIJIHI O3HAKU MTAIIKKA CTOCOBHO JIIOJIMHM, MailKe 3aBkAU HAOyBalOTh NIEBHOTO
OLIIHHOTO 3MicTy. TakuM YMHOM JIIOJMHA HAUISETHCA PI3HOMAHITHUMH SIKOCTSIMU:
€TUYHUMH, COIL[laIbHUMH, TCUXIYHUMH TOIMIO, a TaKOX IIOBEIIHKOBUMU
XapaKTEPUCTHKAMMU.

BucHOBKH Ta mepcneKTUBM MOAAJBIIMX AOCTiAxkeHb. OTXe, HalllOHATIBHI
1HTEJIEKTyaJIbHO-OI[IHH1 KOHIENTH PEali3yIOThCSl B MOBHIM CUCTEMI Y BUTJISAII TIEBHUX
o0pa3iB, €TAJIOHHUX CTEPEOTHUINIB Ta CUMBOJIIB, Kl (YHKIIOHYIOTh, SIK MPaBUIIO, Y
CkJazi (pa3eosoTiuHUX OAuHUIL. He miasrae cymHIBY, (pa3eosiOriYHUI piBEHb
MOBHOI CHCTEMU BHUCTYIA€ MPOBIIHOIO CYOCTAHINEI0 Yy BHPa)KEHHI HAI[lOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOT crHenu@ikKi MEHTAIbHOCTI MW XapakKTepy €THOCY, a LIapCTBO TBapHH,
30KpeMa MTaxiB, IK (parMeHT peajbHOTO CBITY, IKMI 1aHO €THOCY B €MIIPUYHOMY
JOCBI/1, BUCTYIA€ MOTYTHIM 1HII[1F0F0OYMM (PaKTOPOM CTBOPEHHSI BTOPHUHHOI 00pa3HOi
KapTUHU CBITY, IO BUCTYIIA€ MIKABUM Ta MEPCIICKTUBHUM aCIIEKTOM JIOCIIIDKEHHS Ha
TepeHaX MOBO3HABYMX HaYK.
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